
國立清華大學課程大綱 

科號  組別  學分  3 人數限制 暫不填寫 

上課時間 T3, T4 教室 暫不填寫 

科目中文名稱 閩南語翻譯 

科目英文名稱  

任課教師 鄭縈 

擋修科目  擋修分數  

一、課程說明 

本課程採用講授、討論與現場實作的方式，循序漸進引導學

生掌握華閩語口譯和筆譯技巧，了解加強翻譯品質與效率的

技巧關鍵，提升學生日後的職場競爭力。除了理論講述之

外，本課程特別注重實作演練，演練內容將以實際生活需求

為主，希望所學即所用。 

關鍵詞：華閩語, 翻譯, 逐步口譯, 同步口譯, 實作演

練,；from Mandarin to Southern Min dialect, 

translation, consecutive interpretation, 

simultaneous interpretation, practice 

二、指定用書 無 
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四、教學方式 講授、討論、實作 

五、教學進度 

1. 課程說明、翻譯概述 

2. 華閩語語言比較 

3. 翻譯種類及特性  

4. 翻譯的學習資源 

5. 視譯技巧訓練 

6. 實作演練 

7. 逐步口譯技巧訓練 

8. 實作演練 

9. 同步口譯技巧訓練 

10. 實作演練 

11. 筆譯的方法與技巧-詞語的翻譯方法 

12. 實作演練 

13. 筆譯的方法與技巧-句子的翻譯方法 

14. 實作演練 

15. 各種文體翻譯 I 

16. 實作演練 

17. 各種文體翻譯 II 

18. 實作評量 

六、成績考核 
課堂參與     30% 

實作演練     70% 

七、講義位址 

    http:// 
暫不填寫 

 


